John 1:1
Luke 2:16



 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the shepherds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb SPEUDW, which means “to hurry.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the shepherds produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hurrying.”

“And so after hurrying, they came”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ANEURISKW, which means “to look for; to search for.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the shepherds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and proper noun MARIA plus the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IWSĒPH.  These two nouns and connected by the Attic Greek construction: the postpositive conjunction TE followed by the conjunction KAI.  Thus the translation “both Mary and Joseph.”

“and they looked for both Mary and Joseph,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular article and noun BREPHOS, meaning “the baby.”  Then we have the accusative neuter singular present deponent middle/passive participle of the verb KEIMAI, which means “to lie; to lay down.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the baby) producing the action.


The participle is circumstantial: “laying.”

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun PHATNĒ, meaning “in the stall.”

“and the baby laying in the stall.”
Lk 2:16 corrected translation
“And so after hurrying, they came and they looked for both Mary and Joseph, and the baby laying in the stall.”
Explanation:
1.  “And so after hurrying, they came”

a.  Luke continues the story of what the shepherds did after the announcement of the birth of the Messiah by the angel.  The shepherds wasted no time after the short discussion and agreement that they should leave their flocks and head into town to look for the child wrapped in cloths and lying in a feeding trough.


b.  It was night and a full moon (assuming it was late December), so there would have been plenty of light for the men to run through the fields without tripping and falling.  There were probably dirt trails or paths or small roads that they could run or jog on from where they were located to the town.  These pastures were no more than a few miles from the city, and even at the fastest walking speed of four miles per hour, they could have been inside the town in an hour or less.


c.  The importance of this statement is that it shows the immediate, willing obedience of these shepherds.

2.  “and they looked for both Mary and Joseph,”

a.  Having arrived at the town they went from barn to barn looking for Mary and Joseph.  They may have split up into two groups, working each side of the street, stopping at each house and inquiring about the couple.


b.  It is interesting that Mary is mentioned before Joseph.  This word order is probably not related to her being spiritually greater than Joseph (a Roman Catholic view), but the simple logic that if you find the mother of a newborn child, the child is not far away.  Joseph could be anywhere, doing whatever, but Mary would be attending her child’s every need.  So by finding Mary they find the Messiah.


c.  The fact that both Mary and Joseph are mentioned indicates that the shepherds reasonably expected them to be together, and since both names were common names, instead of asking, ‘Is Mary here?’ or ‘Is Joseph here?’ and getting a yes answer referring to someone else, by asking for ‘Mary and Joseph’ there were probably only one married couple by that combination in town. 

3.  “and the baby laying in the stall.”

a.  In addition to looking for Mary and Joseph the shepherds were most importantly looking for the baby laying in the stall or feeding trough as the angel had predicted.


b.  Finally, a new born baby laying in a feeding trough in a stall in a barn was the sign that the Messiah had finally been sent to Israel.  The religious leaders expected the Messiah to come as a full grown man.  They never expected the Messiah to come as a baby and especially not a baby born in a smelly, dirty animal barn.

4.  Commentators’ comments.


a. “The announcement sets off a chain reaction.  First, the shepherds respond in faith and go to find the child.  The shepherds’ response in faith and testimony is similar to Mary’s instant response to the word in Lk 1:39.  The shepherds move hastily to find the child.  The haste fits nicely with the urgency of their decision to go, which DĒ reflects in Lk 2:15.  They search for the child and find him with the family.  aneuriskō means ‘to search with the result of finding what is sought’ (Acts 21:4).  Mary is named first, probably because the narrative is focused on her throughout.  The use of the connective particle te expresses the family connection more tightly, so all the members are seen together.  What the shepherds see is exactly what the angel promised (Lk 2:12), a baby lying in a feed trough.”


b.  “These shepherds are good examples for us to imitate today.  They received by faith the message God sent them and then responded with immediate obedience.”


c.  “The shepherds behave as did Mary, going ‘with haste’ (Lk 1:39; 2:16).  And when they arrive at their destination, they find ‘Mary and Joseph’—this in a culture where whose name is listed first is of social significance.”


d.  “The shepherds probably checked the animal stables till they found the one with the baby; Bethlehem was not a large town.”


e.  “The Greek text of verse 16 makes it clear that the shepherds searched for Jesus before finding Him; that search may have been aided by Joseph’s search for a midwife (if this is how he was absent when Jesus was born, thus leaving Mary to wrap Him in swaddling cloths herself), or by the fact that Jesus was born in one of a few animal feeding places.”


f.  “The shepherds were perhaps camped about a mile from the inn, and they certainly took off running, leaping the low Judean fences and entering the enclosure wide-eyed and panting.  They searched the stalls around the perimeter of the enclosure and quickly found the new mother and her baby among the animals.”
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